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Xapumonoea E.1O.
(2. Mockea)

OTPAXEHME HALIMOHATIbHbBIX TTNLLEBbBIX TPAOMLIMW BO
OPA3EOCTIONNN

AHHOmauyusA. [laHHas cTaTbA MOCBSALlEHA W3YUYEHWIO HALUMOHANbHBIX HeMeLKUX,
AHIMUIACKMX 1 PYCCKMX MULLEBbIX TPAAULMIA Yepe3 Npu3my JIMHIBOKYNbTyponoruy. B
CTaTbe NPOBOAWTCA CPABHUTENbHBIV aHaIU3 GPaA3EoNOrNUecKnX eqUHIL HEMELIKOTO,
AHIMNIACKOTO U PYCCKOTO A3bIKOB C CYOCTaHTUBHBIM KOMMOHEHTOM, 0603HavaoLWwmm
NpoAyKTbl NUTaHusA, 6ntoga 1 Hanutku. MpaseonorMamel, cogepalyne NogoOHbIN
«rAaCTPOHOMUYECKNIA» KOMMOHEHT, OTPaXaloT KapTUHY MUPA, XapaKTepHble YepTbl
A3bIKOBOW JINUHOCTU M MEHTANIMTET HapoAa B LieSIoM, UTo obycnaBnvBaeT Bbl6Op
npegmeTa NCCNefoBaHNA HaCTOALLEN CTaTbU.

Kntouesole cnosa: ppaseonorus, ppaseonormyeckune eguHmnupbl (OE), nMHrBOKynbTYPa,
HauMoHaNbHaA crneundrka, nNULEBbIe TPAAULUMKM, CEMaHTUYeCcKasi Tpynna,
«raCTPOHOMUYECKUIA» CYyBCTAaHTUBHbIN KOMMOHEHT.

E. Kharitonova
(Moscow)

REFLECTION OF NATIONAL FOOD TRADITIONS IN PHRASEOLOGY

Abstract. This article is devoted to the study of national German, English and Russian
food traditions through the prism of cultural linguistics. The article presents a compar-
ative analysis of phraseological units of the German, English and Russian languages
with the substantive component, indicating food, courses and drinks. Phraseological
units containing such a “gastronomic” component reflect the whole nation’s world-
view, the characteristic features of the linguistic personality and mentality, which de-
termines the choice of the research subject in this article.

Key words: phraseology, phraseological units, linguistic culture, national identity, food
traditions, semantic group, a «gastronomic» substantive component.

V3y4yeHne pa3mMIHBIX CTOPOH MaTepMaabHON Ky/IbTYpPBl, €€ Hal[MIOHA/IbHO
crienn YKy — OfHO M3 BaXKHENIIVX HaIlpaB/IeHNII COBPeMEHHO IHIBOKY/IbTY-
ponoruu. Ocoboe MecTO cpefy MPOBOAMUMBIX UCCIENOBAHUII 3aHUMAaeT U3yde-
HUe MIIIEBbIX TPAAUIIVIL HAPOZOB.

ITyma — 9TO TOT 9/IeMEeHT MaTepyUajIbHOI KY/IbTYPBI, B KOTOpOM boree fpy-
I'VX COXPAHSIOTCS TPAAUIIMOHHBIE YePTBhI, C HUM 60JIee BCEro CBSI3aHbI IPEICTAB-
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JIeHNs Hapofia O CBOelt HAIlOHaIbHOM creluduKe, 1 B TO K€ BpeMsI OH jIerde U
OBICTpee PYIMX IOAJAETCA 3aMMCTBOBAHMAM, BapualyaM, MOAUPUKALIUAM U
HoBauuam [1, c. 10].

JJaBHO OTMEY€EHO, YTO PasHble HAPOZBI ¥ HALIMY OTINYAIOTCA APYT OT Apyra
BHEIIHUMI NIPU3HAKaMU, A3BIKOM, KYIBTYPOIl M OBITOM, B KOTOPOM He IIOCTIef-
HIOI0 pOJIb UrpaeT nutanue. IIoTpeOHOCTD B Mullle sIB/ISETCS OFHON 13 6a30BbIX
Ouonornyeckux norpedOHocTeN denopeka. C TedeHMeM BpeMeHM JTIOfY Haydu-
JIVCh YICHIOJIb30BAaTh OTPOMHOE Pa3HO0Opasie MUIEBbIX PECYPCOB B CaMBIX pas-
HbIX pernoHax. OgHaKo MuIleBble TPAJULIUY — 3TO He TOTbKO IIPOCTOE OTpaKe-
HI€ JOCTYTIHBIX B K&XKJ0Il KOHKPETHOII Cpefie peCypcoB.

[MuTaHue — UCTOPUYECKM M3MEHYMBBII KOMIIOHEHT 00IieuesIoBeYecKoit Ma-
TepUaIbHON KY/IBTYPbI, KOTOPBIl BHOCUT CBOIO JIENTY B POPMUPOBaHYE KY/IbTYPbI
IYXOBHOI; IIMTaHye — IPOsAB/IeHNe 00pa3a )XI3HY HapOJia; B MUIIEBBIX TPAIMIIAX
MO>XHO YBUAETb OTpa’keHle MOPa/IbHO-HpPaBCTBEHHbIX IPYHIUIIOB TI000T0 Ky/lb-
TypHOTO couyyMa. JIMHIBOKY/IbTYPOIOTMYECKUIT METOJ, MICCIIEOBaHNA Ha MarTe-
puane pasHbIX A3BIKOB JOKa3bIBAa€T YHUBEPCAIbHOCTD 3TOTO MOAXO/ja B KOMITIEK-
CHOM aHa/m3e (paseonornsMa Kak 3HaKa s3bIKa ¥ KYJIbTYpbL. B TpapunyoHHoi
Ky/IbType efja Iprobpea MHOXKeCTBO 3HadeHu 1 ¥ ¢pyHkuuit. [Tpuem mimm aBs-
€TCs1 He TONBKO (PM3MONMOrnIecKuM aKTOM — OH Per/IAMEHTHPOBAH COLMATbHBIMMU
HOpMaM U Tpaauumamu. IlepeocMbiciieHMe UK MPOUCXOAUT B I€HHOCTHBIX
KaTeropuAxX KynbTypbl, O YeM CBUJETENbCTBYIOT 3HAKM U3 €€ PAa3/IMYHbIX «II/Iac-
TOB» — (PONBKIIOPHOTO, PEJIUTMO3HOTO, IMTEPaTyPHOro 1 Ap. [2, c. 26].

JlaHHas cTaTbd MBbITaeTCs NPOJEMOHCTPUPOBATh OTpaKeHME IUIIEeBBbIX
TpajMLul B HEMEILIKOJ, aHIJIUIICKOI M PYCCKONI (ppa3eoiorum u JoKasarh, 4TO B
HaI[MIOHAJIbHBIX MUIIEBBIX MPUCTPACTHUAX 3aK/II0UYEHBI MHOTHE KY/IbTYpHbBIE YCTa-
HOBKU, B TOM 4JCJIe I CUMBO/INYECKHE.

B.H. Tenus HaspiBaeT QppaseoiornvIecKuii COCTaB sI3bIKa 3€PKaloM, B KO-
TOPOM MAEHTUGUIMPYETCA HallMOHAJIbHOE CAMOCO3HaHMe JIMHIBOKY/IBTYPHOI
OOIIHOCTY, IIPU 9TOM pasHble TUIBI (HPa3eoOrM3MOB MO-Pa3HOMY OTPaXKaloT
KyIbTYPY [3, ¢. 9]. Bo BHyTpeHHeit popMe MHOIMX Ppa3eoIorn3MoB CofepKaTcs
NpyUiafoIyie UM KyIbTYPHO-HAIVIOHA/IbHBIA KOTOPUT CMBICTIBI.

ITpuHATO cYMTaTh, YTO spYe BCEro KYIbTYPHBII acleKT ¢paseonormyec-
kux equuni (OE) packpsiBaeTcst B 3HaYeHUU TeX (Ppa3eonorn3mMoB, B KOTOPBIX
OOJIBIIYIO POJIb UTPaET NEHOTATUBHBIN aclekT. [loaToMy U3 paseonornyecknx
cnoBapeit 6pum otobpanbl OF ¢ cyOCTaHTMBHBIM KOMIIOHEHTOM, 0003HaYal0-
MM NPOAYKTBI NUTaHUA, Omiofia v HanmTKy. Onmpasich Ha JaHHbIA (akTidec-
KIil S13bIKOBOJI MaTepuma, MpPefCTaBIIseTCS BO3MOXHBIM C[ie/laTh BBIBOABI 00
OCHOBHBIX IIPOAYKTaX NUTaHUA xxuteneit lepmannu, Bemukobpuranym u Poc-
CUM, XapaKTEPHBIX aCCOPTUMEHTAX, CAMbIX PaCIPOCTPaHEHHBIX U U3TI00/IEHHBIX
6II0axX U HAIMTKAX.
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Ilist ynobcTBa ipoBeneHust cpaBHuTeNnbHOrO aHanmsa OE 6bun o6pepuHe-
HBI B CEMaHTWYeCcKe TPyl (guarp. 1, 2, 3).

Cenantiveckie rpyinbl OE ¢ cydcTaHTHBHBIM
KOMITOHEHTOM, 0003 HA I FOLLITIM MPOIYKThI IIITAHIA 11
HATIHTRIL, B HeMelkoM sisbike (HET)
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,El,marparvlma 1. CemaHTYeCKne rpynnbl QOEc Cy6CTaHTl/IBHbIM KOMMOHEHTOM, 0603Ha-
Yawowum npoayTbl NUTAHNA N HANUTKW, B HEMELIKOM A3blKe (HA)

Cemanriieckiie rpynnesi ME ¢ cydcranTHBHBIM
KOMITOHEHTOM, 050 HAMA IOLEIM NPOAYKTLI NIITAHIS 11
HANHTRI, B aHITIickoM sisbike (AS)
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Ownarpamma 2. CemaHTnyeckme rpynnbl OE c cybCcTaHTUBHBIM KOMMOHEHTOM, 0603Ha-
YaloLWMM NPOAYTbl MUTAHWNA U HAMWUTKN, B aHITMNCKOM A3blke (Afl)
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Cemantirmeckiie rpynnel @E ¢ cyécTaHTHBHBIM
KOMITOHCHTOM, 0003 HAYAKLIIM MPOJYKTHI MITAHIIS 11
HATIITRIL B pycckoM m3bike (P5)
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Auarpamma 3. CemaHTnueckme rpynnbl OF ¢ Cy6CTaHTVBHBIM KOMMOHEHTOM, 0603Ha-

YaloLWUM NPoAyTbl NUTAHWS Y HAMUTKK, B PYCCKOM si3biKe (PS)

ITpoaHanuaupyeM MOTydeHHbIE JAHHbIE:

1) My4HbIe IPORYKTBI PAaCIpOCTpaHEHbl BO BCeX KynpTypax. Cpemn He-
MenKIX $ppaseoIorn3MoB JaHHOI CeMaHTUYIECKOI IPYIIIIBI BCTPEYaloTcst 7 pas-
JIMYHBIX HAMMEHOBAaHUIA, CpeIY aHITIMICKUX — 13, cpepu pycckux — 15. IIpu atom
BO BCEX A3bIKaX TMAUPYIOLIYIO TO3NUINI0 3aKOHOMepHO 3aHuMaloT OF ¢ koMmo-
HEHTOM «X/Ie6»: B HEMELIKOM f3bIKe — 57 %, B aHIJIMIICKOM — 24 %, B PyCCKOM
- 121 % [4, c. 258]. X71e6, 6eccrIOpHO, SB/IAETCSA OCHOBHBIM IPOAYKTOM ITUTAHMSA
y paccMaTpuBaeMbIX HapOJOB, YTO HAIINIO CBOe HEIOCPEACTBEHHOE SI3BIKOBOE
oTpaxkeHue Bo ¢paseonorun. Hanpumep: das tigliche Brot (HA), daily bread
(AA), xne6 nacywnoti (PA); etwas wie Salz und Brot brauchen (HA), smb's bread
and salt (AA), sooumv xne6-conv ¢ k-n. (PA) u op.

Takoxe uccmenyemsle s3biku 06beuHsier Hamnune GE ¢ komnonentoM «Ku-
chen» / «cake», «pie» / «nmpor» (ein Stiick vom Kuchen / to take the cake, a slice
of the pie / u 0ypax nupoey pad) u «Pfannkuchen» / «pancake» / «6mun» (wie ein
Pfannkuchen aufgehen / flat as a pancake / nepswiti 6num xKomom). VI3 4ero MoxxHo
CHenaTb BbIBOJ 00 MHTEPHAIVIOHAIBHOCTI JaHHBIX IPOJYKTOB.

PaccmaTpyBasi OcCTabHBle MY4YHble WU3[jelus, HAaMMEHOBAHUSA KOTOPBIX
BCTpeYaloTcs BO (hpa3eonornsMax, CTOUT OTMETUTD caenylomee. HecMoTps Ha
TO, YTO HEMI[bI MHOTO U BKYCHO IIeKYT, HeMeI[Kas BBIIIeYKa Pas3/N4aeTcs CIHO-
co6aMy IIPUTOTOB/IEHNS TeCTa, HAYMHKOI, GOPMOI U TIPOY., CPEY IIPOAHAIIN-
suposanHbIx OF 6oraroro pasHoo6pasus HaMMEHOBAHWIT MYYHbBIX IIPOJYKTOB
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He oOHapyxxeHo. Cpeny HUX eVHCTBEHHBIM [IEHOTATOM, 00/Ia/jalomyM SpKIM
HallYIOHAJIbHBIM KoJopuToM, saBiAeTcsa «Honigkuchenpferd» (MemoBbiit mpsaumk
B BUJe JIOIanKy) — wie ein Honigkuchenpferd strahlen / lachen / grinsen.

AHrIMYaHe, HAIIPOTHUB, MOTPeOIAIOT BecbMa Majlo xeba, HO IO CHX HOp
OYeHb L[eHST CBO€ IaBHMIIHEE N300 peTeHe — CAH/BIYM, O YeM CBUJETENbCTBY-
10T 1 (pa3eoyornyecKye foKazaTenbCcTBa: be one sandwich short of a picnic, the
filling in the sandwich, to ride sandwich u np.

Pycckast KymMHapust CTaBUTCSI MYYHBIMH OTI0famMt: O/IMHAMY, TIMPOTaMI C
pasHO06pasHbIMU HaYMHKaMIL. B pycckoit ¢ppaseororny pasnoo6pasmue MydIHbIX
U3ZeNnii IpefcTaBneHo Hanboree nimpoko. Berpevatoress OF ¢ HomuHanmest Ta-
KOI1 ICKOHHO PYCCKOJT BBIIIEYKH, KaK: «Ka/lad» — 00CMaAaAmvcs Ha Kanawu, mep-
mulil Kana4, Kana4om He 6biMAHUWD / 3aMAHULb; «KOBPYDKKA» — HU 34 Kakue
KOBPUNMCKU; «KPEHTETIb» — KpeHOess 8binUcbléamo / 6bIKUObIBAMNb; «KapaBai» —
HA 4yH ol Kapasail pom He pa3esati; «CailKa» — CAUKU YO CB8AUKU, KAZA4U 4mo
poeauu; «Omanbu» — 20e 071A0bU, MAM U TA0HO; KIIPSTHUK» — KHYM U NPAHUK; «IIe-
TeIIKa» — pa36usamvcs 6 1eneuxy.

2) MomoyHble NPOXYKTHI BO (HPA3EOIOTUM BCEX TPEX MCCIEAYEMBIX sI3bl-
KOB BCTPEYAOTCS IPUOMU3UTENBHO B PABHOM 00'beMe I IIPefCTaB/IeHbl OFHVIMM
TEMM >K€ HaMMeHOBaHUAMHU, a uMeHHO: «Milch» / «milk» / «monoko» (aussehen
wie Milch und Blut, milk and roses, kposb ¢ monoxom), «Butter» / «butter» / «mac-
no» (dastehen wie Butter an der Sonne, look as if butter wouldn't melt in your
mouth, kax no macny), «Kdse» / «cheese» / «cvip» (Kdse reden, to get the cheese,
Kax colp 6 macne kamamocs), «Rahm» / «cream» / «cmusku» (den Rahm abschop-
fen, skim the cream from smth, cHumamop cnusxu).

YoMuHaHye TUIMYHO HAI[MOHAIBHOIO MOJIOYHOTO NPOAYKTa BCTPedaeM
TOJIBKO B PYCCKOIT (Ppaseosiornu — «CMeTaHa» (cMompemy Kak Kom Ha cMemany,
Ha depvme cMemany cobupams u op.).

Takoll BeCbMa pacpOCTpaHEeHHbIIT MOJIOYHBII IPOJYKT, KaK TBOPOT, HAILIET
CBO€e OTpa)keHNe TONIbKO B PYCCKOIL M HEMELKOI (paseosiorny, IpudeM ecin B
PYCCKOM s13bIKe GBI OOHAPYXKeH TONBKO 1 (pas3eo/nornsm ¢ JaHHBIM KOMIIOHEH-
toM (He 6ce xomy meopoxox, 6vieaem u 06 noposex), To B HeMenikoM — 10 (in je-
den Quark seine Nase begraben, sich in jeden Quark mischen, sich um jeden Quark
kiimmern n pp.). Tor daxT, 4TO B aHITIMIICKON (pa3eonorny JeHOTaT «TBOPOI»
He 0OHapYyXeH, 00BSICHSIETCS, BUAMMO, O1M30CTHIO V1 IIOPOIT HEPA3[eNNMOCTHIO
ABYX IIOHSTHUIL — CBIP ¥ TBOPOL.

Taxum 06pa3oM, MOXKHO Cie/IaTh BBIBOJ, O TOM, YTO MOJIOKO — ICTOYHVK pas-
HOO6pa3ws Ha CTOJIe II06O0T0 HAPOJA, OHO SIB/ISIETCS BAXKHEIIINM J CAMOCTOSITENb-
HBIM IIPOYKTOM, A TAK)Ke CHIPbeM ISl IIPUTOTOB/IEHNS Pa3HOOOPA3HBIX O/IIOf.

3) B oTHOLIEHN MACHBIX IPORYKTOB HTEPECHBIM IIPEACTABIIETCS BAKT,
4YTO B PYcCKoil ¢paseonoruy 06HapyXWIoch HauMeHblee KomudectBo OF ¢
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COOTBETCTBYIOLIMM KOMIIOHEHTOM, IIpMYEM JAaKe HalifjeHHble (Ppaseonmorn3Mal
He/b3s1 OHO3HAYHO IIPMYVCIATD MMEHHO K CEMAHTHYECKOMY OO «efia», T. K.
CTI0Ba «KYPULIA», «IMHIIOK», «KKPOJIMK», B IIEPBYIO OUepefb, OTHOCATCS K CEMAHTH-
YeCKOMY IIOJII0 «KMBOTHBIE», KOMIIOHEHT «MsICO» TaKXXe He Bcerga o603HadaeT
[IPOAYKT MUTAHNSL

Takum 06pasom, B HEMELIKOII ¥ AHITIMIICKON (ppaseoIorny MsCHbIE IIPORYK-
TBI 11 OJII0fja TIPEACTAB/IEHBI [IPUMEPHO B OMHAKOBBIX HPOIOPIMSX — 9,6 % 1
10,4 % COOTBETCTBEHHO, a B PYCCKOII — BCEro uiIb 3,4 %, 9TO KOCBEHHO IIOJ-
TBepXK/aeT (GaKT, 4TO PycCKye IOV U3IpeBIIe He ObUI Msicoefamit. B To Bpems,
KaK B HeMelKNxX 1 aHrmmitckux ®E Mpl HaXoguM KocTaTouHOE M306mie cy6-
CTQHTMBHBIX KOMIIOHEHTOB, 00O3HAYAIOIUX MSCHBIe HMpPORYKTH. KacaTtempHO
KO/IM4YeCTBAa HOMVHALMIT B JAHHOM CEMAHTIYECKOIl TPYIIIe CIeAyeT OTMETHUTB,
YTO B HeMelKNX (ppaseonornsmax mpeicTaBieHo 15 HauMeHoBaHMit (Cpeny HIX
Waurst, Werstchen, Schinken, Leberwurst, Bulette, Braten, Schmalz u fip.), B an-
rmiicknx — 11(meat, bacon, chop, fat u gp.), B pycckux - 8 (Mmsco, ropsafuHa,
KOTJIeTa U JIp.).

OO111eN3BECTHO, YTO COCUCKM U KOAOACHI CIMTAIOTCA HALMOHANBHON He-
MerKoit mmieit. @pas3eonorus HEMEIKOTO 3bIKa TO/IBKO MOATBEP)KAAET TaHHO
mHeHne. Co cmoBoMm «Wurst» Bo Hpa3eonorniecKmx cIopapAax HEMEIIKOTO A3bIKa
6pu10 HavineHo 19 OFE (Wurst gegen Wurst, die Wurst vom Brot ziehen, aus j-m
Wurst machen, die Wurst nach der Speckseite werfen u np.). B anrmmiickoit u pyc-
CKOIT KY/IBTYPaxX AAHHBII IIPOAYKT He sIBJISUICSI OCHOBOIO/IATAIOIIVIM, OFHAKO BO
®E Taxoke BCTpeYaeTcs, HO B FOpasfo MeHbleM obbeMe: 1ot a sausage, sausage
silly old (anri.), kamuco konbackoii (pyc.).

4) Ecnu Msco B GO7IbIIeit CTENEHN XapaKTePHO [/IsI Pal[iOHa HEMIIEB, TO
pbI0a, ppIOHbIEe 611082 M MOPENPORYKTHI TUIIMYIHBI /I MUTAHWUS aHI/IMIaH KaK
JKUTeeil OCTPOBHOTO rocysapcrsa. Aurnuiickue OF ¢ cooTBeTCTByIOMNM Cy6-
CTQHTMBHBIM KOMIIOHEHTOM JIUAUPYIOT KaK B IIPOLIEHTHOM cooTHoreHny (A -
8,8 %, HA - 3,8 %, PA - 1,9 %), Tak u 1o xonmyecTBy HauMeHoBaHuii (A - 7
meHoratoB, HA - 2, P - 4).

Bo Bcex Tpex mccenyeMsbix s3bikax B cocraBe OE 06HapY>KeHbI KOMITOHEH-
oI «Fisch» / «fish» / «pp16a» (weder Fisch noch Fleisch - neither fish, nor fowl - nu
potba nu msaco) u «Herring» / «herring» / «cenenxa» (wie die Heringe sitzen — packed
like herrings — kax cenedxu 6 6ouxe). B aHI/MiickoM s3bIke BCTpevaloTcs u Honee
9K30THYeCKUe KOMIIOHEHTBI, Takue Kak «trout» (old trout), «oyster» (close as an
oyster, shut up like an oyster v np.), «lobster» (a boiled lobster, lobster shift).

5) OBo1M, HECOMHEHHO, TPAAMIVIOHHO IIPMHA/JIEXAT K [IABHBIM IIPOLYK-
TaM IIMTAHVS M HEMIIEB, U aHI/INYAH, ¥ PyCCKUX. DTO OHA M3 CAMbBIX BHYLINTE/Ib-
HBIX [0 KOIMYEeCTBEHHBIM [I0KA3aTe/sIM ¥ HaIMYMI0 Pa3HOOOPA3HBIX JEHOTATOB
CeMaHTHYeCKMX TPYIII MCC/IEyeMOro KOHIIeNTa. B gacTHOCTY, OfHO 13 OT/IM4mit
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HEMELIKOJ KyXHI 3aK/II09AeTCsl B Pa3HOOOPA3Ny OBOLIHBIX OIION, O YeM TaKXe
CBUJIETENBCTBYET TO, YTO B HACTOSLIEM VCCIEHOBAHUY B TIPOLIEHTHOM COOTHO-
LIEHMYM HEMELIKMIA A3BIK ONlepeKaeT aHIIMIICKUIL M PYCCKUIA B JAaHHOM BOIIpOCE
(HA - 63 OF, Afl - 34 OE, P - 42 OE).

Hab6op TpagnuyoHHO yoTpeb/isieMbIX OCHOBHBIX OBOILEN Y BCEX M3ydae-
MBIX HapOJ0B IPUOIM3NUTENbHO OfMHaKoB: «Bohne» / «bean» / «606b1» (Bohnen
in den Ohren haben, to know one's beans, ocmamvcsi Ha 606ax), «Erbse» / «pea» /
«ropox» (mit j-m durch einen Scheffel Erbsen verwandt sein, as like as two peas, kak
06 cmeny eopox), «Kartoffeln» / «potato» / «kapromka» (die Kartoffeln von un-
ten ansehen, hold one's potato, 110606b He KapMowIKa, He 8bIOPOCULUUL 8 OKOUIKO),
«Kohl» / «cabbage» / «xamycta» (seinen Kohl anbauen, my cabbage, uspybumo 6
kanycmy), «Gurke» / «cucumber» / «orypeuy» (sich eine groffe Gurke herausneh-
men, as cool as a cucumber, xax ozypey,).

Cpenyt BCTpedaromyxcs CreluduyecKix Hal[OHa/IbHbIX OBOLIEN B COCTaBe
O®E B HeMelKoM sA3bIKe BbIfernaeTcs «Spargel» (einen Spargel quer essen konnen),
B PYCCKOM — «pefibKa» (Hadoecm xys#e 20pvkoil pedvku) N «XpeH» (xpeH pedvku
He crauie).

6) 3epHOBBIE KYIBTYpbl M KPYIbI TaKoKe SABJIAIOTCA BaKHOI COCTAaBHON
YaCThIO ©XKEJHEBHOIO PAIMOHA M3yIaeMbIX HapOROB. VX IpOIIEHTHOE COOTHO-
IIeHNe Vi KO/IMYEeCTBO IPeACTaBIeHHbIX BO (pa3eoiorny HaMeHOBAHNIL B pac-
CMATpUBaeMBbIX s3bIKax IpuMepHO opuHakoBo (H - 2,1 %, 4 HauMeHOBaHNMS;
AS - 3,2 %, 5 HaumenoBanuit; PA — 1,1 %, 4 HaMeHOBaHMA).

Bo Bcex Tpex A3bikax BcTpevaroTcsa OF ¢ komnonenToM « Weizen» / «<wheat» /
«mmennna» (auch unser Weizen wird einmal blithen, nuenuuxa no evib6opy xop-
mum, good as wheat, a mamywixa poxn écex 0ypaxos cniouiv) u cobMpaTenbHbIM
noHATreM «Korn» / «corny, «grain» / «cemeukn» (kein Korn ohne Spreu, measure
smb's corn by one's own bushel, a grain of mustard seed, wienkamov xax cemeuxu).

7) B Hacrosiem mccnegoBanuu npoaHanusuposannsie OF, copmeprkamine
HasBaHUs PPYKTOB M ATOA, ObIIV 06beHEHB B OfHY rpymnmy. Cpesu paccMar-
pVIBaeMbIX sI3BIKOB B JAHHOM CEMAaHTIIECKOI TPYIIIIE BBIAE/AETCS aHITIMIICKII
(8 %, 12 HaMMeHOBaHMIA).

OO6beqMHAIOLMMI [i/Is1 N3Y9aeMBbIX S13bIKOB KOMIIOHEHTAMMU sIBJISTIOTCS «Ap-
fel» / «apple» / «sa6moxo» (der Apfel fillt nicht weit vom Stamm, for sour apples, 6-
JI0KO om SI67I0HU Hedaseko nadaem) u cobuparenbHoe nonsitie «Frucht», «Obst» /
«fruit» / «amopy (fiir Obst und Siidfriichte danken, verbotene Friichten schmecken
stif8 / forbidden fruit is sweetest / sanpemmuoiii n100 cnadok).

IpencTaBiseTcst MHTEPECHBIM OTMETHTb, YTO 110 CPABHEHMIO C HEMEI[KIM
a3bIKoM BO OF aHIIMIICKOTO 1 PYCCKOTO SI3BIKOB BCTPEYAOTCSI 6oriee pasHo06-
pasHble KOMIIOHEHTbI, 0003HAYAOIIVe STOMBL, IPUYEM B aHITIMIICKOM IIpeoba-
[AIOT Ha3BaHMs CaJJOBBIX SITOf, 2 B PyCCKOM AuKopactyiwmx. Hampumep, A - fo
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play gooseberry, cherry on the cake, common as blackberry u np., P - passecuc-
mas Kakea, pasaonu-manruna, U Kanuna ¢ Kana4om emy HUnovem u ap.

8) Cemantnueckas rpynna «Opexm» HEMHOTOYNC/IEHHA B VCCIIEHYEMBIX
A3BIKAX, HO He MOXKET OBITb IIPOUTHOPUPOBAHA, T. K. COOMPATENIBCTBO OBUIO IIPH-
Cylile BCEM pacCMaTpMBaeMbIM HapOAaM, YTO B CBOIO OYepe/b OTPA3MIOCh Ha X
dpaseonorun.

Bo Bcex s3pikax oOHapyxeHbl OE ¢ coOMpaTeNIbHBIM IOHATUEM «OpeX»
(eine harte Nuss sein / a hard nut to crack / kpenxuii opeuiex), Ipy 5TOM B aHIINI-
CKOM 11 HeMeL[KoM si3bIKax Takux OF mouru BTpoe 6onbiie, yeM B pycckoM. ITo-
MIIMO 3TOTO B BBIIIEYIIOMSHYTBIX SI3BIKAX B OT/IM4ue oT pycckoro Bo OF Taxxe
BCTpPEYAIOTCA U Apyrue feHoTaTsl, HanpuMep: HA - in die Haselnovsse gehen; A5l
— the milk in the coconut, to work for peanuts, over the walnuts and the wine. Taxoe
pasHoo6pasye OpexoB, yroMyHaeMbix B anrnuiickux OE, Bugumo, o6bscHseTCs
6071ee pasBUTBHIMIU TOPrOBBIMY OTHOIIEHVISIMU AHITIMM CO CTPAHAMHU, B KOTOPBIX
[IPOM3PACTAIOT APaxyC, KOKOCOBBIE, rperkue opexu. [IoMuMo 9TOro, B HaCTOsI-
IIjee BpeMsI 113-32 BIMSHUSI «aMEPUKAHCKOTO aHITIMIICKOTO» C/IOKHO BBIYJIEHNUTb
JICKOHHO aHIJINIICKYE (PPa3eosIoTVI3MBI.

9) CemanTuueckas rpymnmna «IIpumpapsl, crienyuu, coycel» IpefcTaBIeHa
B M3y4YaeMBIX fA3bIKaX HOCTaTOYHO paBHOMepHO (HA - 8,4 %, 7 HauMeHOBaHMIT;
A - 9,7 %, 7 HaumenoBauuit; PA — 6 %, 5 HayMeHOBaHMI).

OO6BeKTUBHO OCHOBHOJ IpUIIpaBoil Kk muiue ABsgerca Salz / salt / «comb»
(das Salz in der Suppe, salt of the earth, camas conv). Taxoke cBoe OTpakeHNe BO
¢dpaseonoruy MUcCIeRyeMbIX SA3BIKOB HAIUIM Takye IpuIpaBbl, kak «Pfeffer» /
«pepper» / «mrepeny» (im Pfeffer liegen, salt and pepper, 3adasamv nepyy), «Essig» /
«vinegar» / «ykcyc» (wie Essig aussehen, oil and vinegar, Ha xansey u ykcyc cnao-
Kkuil), a Takxke «Sofle» / «sauce» / «coyc» (in eine schine SofSe geraten, to serve with
the the same sauce, Hu nod kaxum coycom) u «Ol» / «oil» / «macno» (Ol ins Feuer
giefSen, add oil to the fire, noonusamv macna é 020mb).

10) CragocTn — OffHa M3 CAMBIX HEMHOTOYVICTIEHHBIX U3 BBIIEJIEHHBIX Ce-
MaHTUYeCKUX rpynn. B memenxux n pycckux OF npepcrapneno 3 HaumMeHOBa-
HVISI, B QHITIMICKUX — 6. O6BeMHAOMNMY CTARKAMY [IPOXYKTAMI IS VCCTIe-
IyeMbIX A3bIKOB ABIA0TCA Honig / honey / «men» (Honig reden, sweet as honey,
sawiumu 6v. ycmamu med numo) u Zucker / sugar / «caxap» (nicht aus Zucker sein,
not made of sugar, #u3mv He caxap).

11) Takue IPOAYKTSI, KK ST, TPUOBL, APOXKKIU CTOST OCOOHSIKOM, II0ITOMY
ObUIN 00BEVIHEHB! B OTAENbHYI0 CEMAHTUIECKYIO TPynITy «[Ipyrue mpogyKThD».
Hemerkux u aHITImicKux (ppaseonorn3MoB ¢ CyOCTaHTUBHBIM KOMIIOHEHTOM «Ei»
| «egg» | «siio» 3aMeTHO Ooble, yeM pycckux (HA - 32, AA - 25, PA - 5). Ha-
npuMep, das Ei will kliiger sein als die Henne / to teach your grandmother to suck
eggs / atiya kypuuy He yuam. ®E ¢ xomnonentoM «Pilz» / «<mushroom» / «rpu6»,
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Hao60poT, 6orble B pycckoM sa3bike (H - 2, A - 1, PA - 7). Hanpumep, wie Pilze
aus dem Boden wachsen / grow up like mushrooms / pacmu kax epubvt nocne 00x-
0s1. ®pa3eonoru3Mpl ¢ KOMIIOHEHTOM «JPOXOKI» OOHAPY>KEHBI TONBKO B PYCCKOM
A3BIKe (PACMU KAK HA OPONIHAX; CTIOBHO KO 8 OProXe HA OPOHHAX e30um).

12) IIpu IIpOBOAYIMOM WMCCIIEOBAHUM TOTOBBIE G/II0gA OBIIN BbIETEHBI B
OTJENbHYIO TPYIILY B HE3aBUCMOCTI OT YICXOGHBIX IIPOAYKTOB. I10 KommdaecTBy
pasHOOOpa3HbIX HaMMeHOBaHMiT Omiof, BXopAmux B coctaB OF, aHrmmiicknit u
HeMeLKWIT A3BIK onlepexaltoT pycckuii (HS - 8 HanmenoBanmit, ASl — 9 HanMeHo-
BaHuii, PS - 4 nanmenoBanus). OQHAKO [IPpU CPaBHEHUM [IPOLIEHTHOTO COOTHOLIIE-
HIsI JAaHHOJ CeMaHTIYeCKOIl TPYIIIIBI C APYITUMMU B OT/E/IBHO B3STOM U3y4aeMOM
A3bIKe MBI IIOTy4aeM Apyryto Kaptuny: (HA - 10,5 %, A - 3,6 %, P51 - 9,5 %).

VI3 9TUX KONYeCTBEHHBIX JaHHBIX BO3HUKAET C/IeAYIOlee IIPEeAIIONoXKeHNe:
PYyCCKast KYXHsI, He OT/IMYAsCh 6OraTbIM pasHOOOpasueM UCXORHBIX IPOAYKTOB,
BCe K€ MPEBOCXOANT aHIIMIICKYIO II0 HAIIMOHAIBHO-KY/IBTYPHOI 3HAYMMOCTIL.
AHIIVISI HUKOTZA He OT/INYaIach aBaHTIOPM3MOM B 06/1acTy KynmHapuu. B atom
OTHOIIEHUY 3/IeCh BCerfa OLyINaucs IypuTaHckuil ayx. «I[Ipocrasa gobpas kyx-
HSI» VI «9€CTHO 3apabOTaHHBII X/Ie6» — BBICOKO II€HVMbIE IIOHATISI, COAEpKallie
SIBCTBEHHBII HAMEK Ha TO, YTO YePeCUyP CIOXKHbIE KPACUBO 0 OpMIEHHbIE 6/Ii0-
[a ¥ He XOopou, ¥ 3apaboTaHbl HeYeCTHBIM IyTeM [6]. OfHAKO IpefCTaBUTH
OpUTAHCKYI0 KyXHIO 6e3 IyAMHTa He IPefCTaB/IsIeTCsI BOSMOXKHBIM, T.K. 607Ib-
IIMHCTBO AHIIMYAH COYTET Tpame3y He3aKOHYEHHOI, eC/y He MOMYYUT CBOI
«ITy[UHI» — JecepT MOC/Ie OCHOBHBIX 6miof. JlorumyHo, uto u B anrmmiickux OF
yIIOMUHaHJe JaHHOTO O71Iofia Taxke BcTpedaeTcs: The proof of the pudding is in
the eating; Better some of the pudding, than none of the pie.

Hemenkas HalMOHa/JbHasg KyXHA TOXe JOCTATOYHO IpocTa. Ommpasch
Ha JaHHble (pPaseonorny, Cpefyl TUIMIHBIX HeMeI[KUX OJII0f, MOXXHO BBITEINTb
Kally, ¢y, 6ynboH, canaT. OcHOBHaA 1o/ (Ppa3eooru3MoB JAHHON CeMaHTH-
4eckou rpynis npuxoputcs Ha OF, B cocTaB KOTOPBIX BXOAAT CyOCTaHTUBHbIE
KOMITOHEHTBI «CYTI» ¥ «Kallla» — 3TU 37IeMeHTapHble OT0fla B OIMHAKOBOII CTe-
[IeHV MIPUCYINM BCeM M3ydaeMbIM HapopaM. OfHAaKO CTOUT OTOBOPUTHCS, YTO B
PYCCKOM SI3BIKE €BPOIEICKOMY IOHSTHUIO «CYID» COOTBETCTBYET MOHATHE «ILM».
U xamua, u cyn / 1y, HOMUHMPYS S7eMEHTbI HAL[MOHAIBHOI KY/IbTYPBI, YKa3bl-
BAIOT Ha M3HAYA/IBHYIO [IPOCTOTY Ky/IMHAPHO-TACTPOHOMUYECKUX IIPUCTPACTII
HEMIIeB, aHIIMYaH, pycckux. Muorre us ®F ¢ maHHBIMM AeHOTaTamMy OOHApY-
XKVBAIOT efHble KopHY, HanipuMmep: HS — einen Brei anriihren, P51 - 3asapumo
kawty; HA - j-n zu Brei zermalmen \ schlagen, Al - to give smb. his gruel; HA - in
der Suppe sitzen, A5l — be in the soup.

13) B HacTOAIeM MCCTeNOBaHNM HAIIUTKY OBUIY pa3Jie/ieHbl Ha JIBe CeMaH-
TUYeCKye TPYIIIbl — 6e3a/IKOroNbHbIE U A/IKOTO/IbHbIe HAMUTKIY. [To Kommyec-
TBEHHOJI COCTAB/ISIIONIEl [IepBasi TPYIIIA 3HAYUTENBHO IPEBOCXOAUT BTOPYIO, I
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6onbre monoByHbI Bcex OE, BXOAINX B COCTAB JAHHON CEMaHTUYECKON IPYII-
nel, — 970 OF ¢ kommnonenToM «Wasser» / «water» / «Bopa». bornee mogpo6Ho
IaHHBII aCIIeKT OBUT PACCMOTPEH B CTaThe, IOCBSIEHHO OTHeNbHO (paseono-
I'M3MaM C CyOCTaHTMBHBIM KOMIIOHEHTOM «HAIIUTKI» [5, ¢. 290].

VTak, He IOAJIOXNT COMHEHUIO, YTO KU3HEHHBIN YK/IaJ TI0001 Halluu OT-
pakaeTcs B ee KyxHe. Onpesie/ieHHbIe IPYPOJHbIE, COLVIa/IbHbIE Y SKOHOMIIeC-
KVIe YCTIOBUA XXVM3HY KaXXIOM HallVMM TAKOKe BIVIIOT Ha TO, YeM IMUTAITCA JTIOAIL.
OueBupHO, yT0 B OF € «racTpOHOMIYECKMM KOMIIOHEHTOM» 00Jiee aKTVBHBIMMU
ABJIAIOTCA Ha3BaHVA TeX IPOAYKTOB NUTaHVA U OO, KOTOpbIe ObIIN M OCTAIOT-
Cs1 OCHOBOIJ NIUTaHMA [y flaHHON Hanuu. IIpoananusuposas 563 OE B HA, 525
OE B Al n 535 B PA npencraBisaeTcsa BO3SMOXKHBIM CIe/IaTh BBIBOJI, UTO TAKUMM
npopykramu B usydenHbelx Hamu OF B HA asnaiotca Brot, Butter, Kise, Quark,
Wurst, Kohl, Salz, Brei, Suppe; B ASl - bread, cake, milk, cheese, potato, salt, egg; B
P4 - x7e6, monoxo, nupoe, conv, meod, Kauia, wiu.

Taxym o6pasom, usydas OE ¢ ceMaHTUKOI «IIMIIIa», MBI IOCTUTaeM KaK 00-
IJe YePThI TMHTBOKY/IBTYP Pa3HBIX HAPOJIOB, TaK U X CaMOOBITHOCTD. OTMevast
HAIMIOHa/IbHOE CBOeoOpasye, Mbl IPUXOANM K MOHMMAHMIO OCOOEHHOCTEN TexX
VULV IHBIX HapOJ0B, YTO CHOCOOCTBYeT OeCIpenaATCTBeHHOMY MEeXKY/IBTYPHOMY
0611eHMIO.
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